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سابقه ترجمه )نجيل به فا�سى (ست كم به قرU هشتم هجر+ / قرU چها�(هم ميلا(+؛ يعنى 
حو)لى سا; 718 هجر+ مى �سد. شرحى مبسوG( v ترجمه )نجيل (� UP (��E � سير �سيدU نسخه )+ 
)UP G به قرU هفدهم ميلا(+ � )UP G جا تا به )مر�G �) ��برتو گلبنكياU (� مقاله )+ كه (� با�E تا�يخ 
ترجمه �نجيل به پا�سى نگاشته، ��P(E )ست.UP 1 ترجمه مى بايست (� جرياU تلاN مسيحياU بر)+ 
)نجيل (ياتسرU�ّ هم كه متنى  باشد. ترجمه   Eنجا, �سيد( به   Uمغولا Uيين مسيحيت مياP توسعه 
مركب )G چها� )نجيل � (�Pميخته به هم )ست، مربوv به عصر مغو; )ست. فا�سى شدE كهن )ين متن 

نيز چاپ شدP � Eقا+ )فشا� (� حا; باG چاپ UP )ست.
عصر   U(ير(  �  (1014,) Eكبرشا(  E��) هند  به   vمربو )نجيل،  ترجمه  Gمينه   �) پسين  گا, ها+ 
شاE عباx صفو+ (996 - 1038)  )ست. )نگيزE ترجمه، همچناU گسترN تبليغاm (ينى )G سو+ 
 Nستعما� به بهانه نشر (ين مسيحى )ست. )لبته � منها+ تلا( عصر GغاP �) ميسيونرها+ مسيحى
مسيونرها،  )ين (� پا(شاE هم كه )فر)(+ كنجكا� � سياسى بو(ند � (� ضمن تمايل ()شتند )G )فكا� 
� )نديشه ها+ ساير ملل به خصو� )��پائياU سر (���Pند، Gمينه )ين )مر �) فر)هم كر(ند. سير )ين 
ترجمه ها � تا�يخ Pنها خو( مبحث مفصلى )ست كه (� مقاله يا( شدE مو�( توجه قر)� گرفته )ست، 
هرچند )طلاعاتى �جو( ()�( كه (� UP مقاله نيامدE � بسا پس )G )نتشا� UP، (� كتاF شناسى ها (�~ 
شدE )ست. )UP G جمله � تنها بر)+ نمونه، ضمنِ تأليفاm )بو )لفضل بن )لشيخ مبا�w بن شيخ خضر 
 Eبا( به (هلى فر)خو)ندPحيد� G( توسط جهانگير Fفتح جنو G( يمنى )لاصل هند+ )لمسكن - كه پس
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شدE(� �) ،E كشته شدE، � سر )� بر)+ جهانگير )�سا; گشت – ترجمه )+ )G )نجيل يا( شدE )ست.2 
 Uنها هماP G( گرفت. يكى mناقص يا كامل صو� mنجيل به صو�( G( چندين ترجمه U(صفو+ (� )ير E��) �)
)نجيل محمد باقر خاتوP Uبا(+ (, 1127) بو( كه (� سا; 1375 توسط نويسندE همين سطو� تصحيح � (� با� توسط 
 mيين � تبليغاP به vثا� مربوP G( برخى G( ل نشر مير)� مكتوF منتشر گر(يد. (� مقدمه UP كتاF، شرحى مفصَّ
مسيحى (� (��E صفو+، به (ست ()(E شدE )ست. به هر ��+، كا� ترجمه تا GماP Uخرين سلطاU صفو+؛ يعنى 

شاE سلطاU حسين (,1140) )()مه يافت. 
 xعبا Eشا � Eكبرشا( Eبا� �) نچهP جهاتى ()�)+ شخصيتى كنجكا�- مانند G( هم بايد (� (1160 ,) Eشا�)نا
)نديشه هايى بر)+ نز(يكى مذ)هب  تنها  با همه مشغله سياسى � نظامى خو( نه   �( صفو+ گفته شد- ()نست. 
)سلامى ()شت، بلكه تلاN كر( تا ترجمه ��)U � كاملى )G تمامى كتاF مقدx فر)هم ��P(. به علا�E، �+ به خوبى 
 +�� G( طبعاً، چه .)بو EگاP ,سلا( Uمختلف جها vميسيونرها به نقا U(�(مد فرP � پا+ مسيحى � �فت��( mقد� G(
 �) xمقد Fكتا G( تر، تمايل ()شت يك متن منقّح � كامل Uمصلحت )نديشى ها+ كلا xكنجكا�+ � چه بر )سا
)ختيا� ()شته باشد. خو)هيم (يد كه �+ علاقه مند بو( بد)ند Pيا (� كتاF مقدx )شا�)تى �جو( ()�( كه نشاU (هد 
حق با شيعياU )ست يا نه. به هر (ليل بو( (� )نديشه ترجمه )نجيل )فتا(، چناU كه شرo )ين (�خو)ست (� مقدمه 
همين )نجيل PمدE )ست. (� )ين Gمينه )طلاعاتى هم (� منابع فرنگى (� با�E (�خو)ست )ين ترجمه � چگونگى 

UP هست كه مر�� خو)هيم كر(.

متن )نجيل حاضر )G عربى – به )حتما; بسيا� فر)�)G( U نسخه )+ چاپى كه G UPماU فر)�)U بو(E )ست -  به 
فا�سى (�PمدE � مترجماU هركجا با مشكلى ��بر� مى شدند، )G كشيشانى كه به همين مقصو( تعيين شدE بو(ند، 
)ستفا(E مى كر(ند. بنابر)ين، مترجماU )صلى، )ير)نى بوG( � E) كشيشاU به عنو)U (ستيا� )ستفا(E مى كر(ند. )ين 
مطلب مو�( تأكيد يكى )G كشيشانى )ست كه (� كا� ترجمه حضو� ()شته � بعد )UP G هم نسخه )+ با كمك 
يكى )G مترجماU تهيه � بر)+ �)تيكاU فرستا(E )ست. �+ مى نويسد:« با� (يگر تكر)� مي كنم كه نه من � نه پد� 
مسيونر، )ين ترجمه �) )نجا, نمي (هيم، بلكه )ير)ني ها )G ��8 متن عربي )نجيل ��مي � به كمك ما )ين كا� �) 

به ثمر �ساندE )ند» (بنگريد به )()مه بحث).

(� گز)�N ها+ موجو( (� با�E مترجماU )G سه مترجم يا( شدE )ست:
ميرG) محمد مهد+ )سترPبا(+، �ئيس �قم نويساU (�با� نا(�+ � سپس تا�يخ نويس )� كه مسئوليت كا� ترجمه 

�) ()شته )ست. 
 ،Eپا�يس نيامد � U(كه (� )ختيا� ما بو(، يعنى نسخه )ير +( سه نسخه G( نسخه �) �) Uمهد+ خا (Gنا, مير
)ما (� نسخه �)تيكاP UمدE )ست. گفتنى )ست كه نسخه پا�يس )ساساً مقدمه )+ ند)�(. (� نسخه كاL گلستاU كه 
 G( نسخه، بخشى )نيست. بنابر)ين، تنها مستند ما (� خو Uمهد+ خا (Gمير G( نامى ،)�() مقدمه نسبتاً مبسوطى

مقدمه نسخه �)تيكاU )ست كه نا, هر سه مترجم (� P UPمدE )ست. )ين مقدمه چنين )ست:  

لو
ثق باالله 
لجليل محمد مهد> عقيلى  5
« ... شرb نفاH يافت كه 
ين بندX خاكساX5ّH - ... 5  بى مقد
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لسلطنه 
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به 
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علا0 *
 ^

ناياB ملت نصا5
 - يهو*ياB، ترجمه كتب Yسمانى - تفسير كلما^ ملك 5باّنى كه عبا5^ 
6 تو5* -

لاعلى *
عى *-
0 *-لت  pلاقد

لا5فع  bلاشر
- 6بو5 -
نجيل - قرBY مجيد باشد، بنمايد. 
متثالاً للامر 
 b5معا  - حقايق   Xپنا 
فاضت   - 
فا*^  عالى حضر^  مظاهر^   - معاضد^  به   X5*نا   Xقاهر  Xهر
6   Xباهر
 ^

لفر-n علامى فهّامى نخُبة 
لفضلاء 
لعظا0 - 6ُبد� سا* - Zلاصو

لمنقوZ حا-�  - Zلمعقو
YگاX جامع 

لكر
0 علامةُ 
لعلمائى مير معصوV �لحسينى �لخاتوg 7با�> - -لد 
5شد كامكا5 - فر6ند 
عزّ  
5جمند 
6 عمر 

لفر-n من 
لاصوZ عمدُ� 
لفحوZ نتيجة 
لفضلاء  uعنى عالى حضر^ علاّمى فهّامى مستخر
 v5
برخو5*

لافها0  �-H لخفىّ مير عبد�لغنى - ساير

لفخا0 نو5 *يدX  بينايى 
لمؤيدّ بلطف 5بهّ  ^

لعظا0 - سلالة  سا*
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 X5مزبو كتب  ترجمه  متوجه   B
يهو* طايفه   
حبا5   -  Bقسيسا  -  Bكشيشا  -  Bپا*5يا  -  B5هبانا

لفاBY y به لغت فا5سى سعى - جهد بليغ به عمل Y-5*. با ملاحظه - 
ستقصا�  S5 شر* ،Xگر*يد

ين شدY ،Xنچه متفّقٌ عليه فرl مزبوX5 بو*X به عبا5^ -
ضح  6
جميع 
قا-يل - شر-حى كه قبل 
 Xبه 5-6گا5 فرخند BY .

ختصا5 *5 سلك تحرير كشيد تا همه 
BY 6 منتفع گر*يدX ثو Z5 كما*


5فع 
على عايد گر**». pقد
 bشر
 .
Yثا5 نو
(� )ين با�E كه ميرG) مهد+ خاU مترجم )ين )ثر بو(E، (� منابع (يگر هم )طلاعاتى PمدE )ست، )ما 

قبل )G بياUP U مو)�(، )جمالى )G شرo حا; �+ �) )�)ئه مى كنيم.
نا(�+  (�با�  )G خو)�   � باليد   Uصفها(  �) فرGند محمد نصير  )سترPبا(+  عقيلى   Uمهد+ خا (Gمير  
 Eبرجا+ ماند +� G( +ثا�P ،Fين با( �) � E)گشت. كا� )� (بير+ � نامه نگا�+ � سپس تا�يخ نويسى بو
ّ�� نا(�� شناخته شدE )ست. ) � e�)نا eجهانگشا Fهمه به كتا G( بيش Uمهد+ خا (Gمير ،Uست. (� )ين ميا(
متن )خير توسط مرحو, )ستا( سيد جعفر شهيد+ تصحيح شدE � �+ شرo حا; مؤلف �) بر )ساx مآخذ 
 Uفته بو( كه خبر كشته شد� )(به بغد mبه سفا� �)سو+ نا G( 1160 ;سا �) +� .موجو( نگاشته )ست
نا(� (ياG(هم جُما(+ )لثانيه 1160) �) شنيد � پس )G( UP G سياست كنا�E گرفت. Pقا+ شهيد+ (�گذشت 
 xست.3 بر )سا( Eسا; ها+ 1162 – 1166 مى ()ند، گرچه سا; 1173 نيز محتمل ()نسته شد Uميا (� +�

برخى )G نوشته هايى كه )G �+ ماندG ،EندE بو(U )� (� سا; 1172 مسلمّ )ست.4
مرحو, Pقا+ شهيد+ (� مياU فهرست تأليفاm ميرG) مهد+ خاU (� مقدمه (ّ�� نا(�� يا(+ )G ترجمه 

)نجيل نكر(E � طبعا UP �) نمى شناخته )ست. 
 (Gست. منز�+ مى نويسد: مير( EمدP �)طلاعاm (يگر+ �) با�E مير(G مهد+ خاU (� �لكو�كب �لمنتثر
محمد مهد+ به همر)E ميرG) على )كبر طالقانى ملاباشى � ميرG) )بو)لقاسم كاشى، سه شخصيت (�جه )ّ�; 
 � E)نا(�+ بو E��) �) هب(مذ Uفكر تقريب ميا o(ّين سه نفر، طر( ،ند. (� �)قع( E)بو +�)نا E��) �) U(ير(
متوU � �ثائق تنظيم شدE به طو� معمو; به )نشا+ ميرG) مهد+ خاU بو(E )ست. با )ين حا;، نبايد (� تشيع 
)� كه )سترPبا(+ نيز هست، �E�ّ )+ تر(يد كر(. نويسندE �لكو�كب شرحى )G مؤلفاm �+ به (ست ()(E، )ما 

(� )ين فهرست هم نامى )G ترجمه )ناجيل بر(E نشدE )ست.
 ،UP بر Uبر)+ )نجيل حاضر �) منابع فرنگى �قت تأييد مى كند5 )فز� Uمهد+ خا (Gمير U)مترجم بو
 ،E)بو Eنا(� شا Eست. سيد عبد)الله موسو+ جز)ئر+ شوشتر+ كه (� )�(�گا( UP منابع (يگر )ير)نى هم مؤيد
)G )ين ترجمه )سترPبا(+ � نسخه )+ )UP G كه (� )�(�+ نا(� شاE بو(E يا( كر(E )ست. (� يك مو�( �يل 

شرo حا; قاضى Gكى كرمانشاهى مى نويسد:
« من (� )�(�گا��P EبايجاU با �+ بو(, � با يكديگر (� با�E ترجمه كتب )�بعة )لهيّه گفت � گو 
مى كر(يم. نسخه )+ )UP G (� خز)نه سلطاU هست. قاضى )جاEG گرفته بو( تا UP �) مطالعه كند � به �+ 
)جاEG ()(E شد. )� (� با�E برخى )G نكاUP m � مو)ضعى )UP G كه )شتباE بو(، گفت � گو مى ()شت. �+ 

(� سا; 1159 كشته شد».6
 Uكا» U(با �صف �+ به عنو +)باPستر( +مهد (Gحا; مير oيگر+ هم �يل شر) +جا �) +شوشتر
فاضلاً متكلمّاً، جامعاً للمعقو; � )لمنقو;» مى نويسد: من )� �) (� )�(�گا��P EبايجاU (يد,. ما (� با�E برخى 
)G مسائل مهم با يكديگر گفت � گو ()شتيم. )� هماU )ست كه كتب ��بعه �لهيه �) به (ستو� سلطاU �قت 

7.)��P�) به فا�سى
يك گز)�N تاEG � بكر (يگر (� با�E )ين ترجمه توسط ميرG) مهد+ خاU ()�يم � UP مطالبى )ست كه 
ميرG) عبد)لكريم كشمير+ (� )ين با�E بياU كر(E )ست. عبد)لكريم كشمير+ (� GماU �فتن نا(� به هند 
(� شاE جهاP Uبا( بو( � بعد )UP G به خدمت نا(� (�Pمد. �+ (� �كر حو)(� (��)U )قامت نا(� (� قز�ين با 

)شا�E به مباحث شيعه � سنى طرo شدE (� حضو� نا(� مى نويسد:
« نا(�شاE [)G ملاباشى] پرسيد كه: تو�)m � )نجيل (� عالم موجو( )ست؟ معر�� ()شت كه هست. 
نا(� شاE )حقا� حق )ين مسأله – يعنى )مامت �) – موقوp به شها(m كتب Pسمانى گذ)شته، مقرّ� فرمو( 
كه ميرG) مهد+ كوكب )صفهانى (� )�طاU )هل تو�)m � )نجيل �فته، هر (� كتاF مستطاF �) به فا�سى 
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مترجَم نمو(E به حضو� بيا�(. چناU چه مشا�)ليه ��)نه منز; مقصو( گر(يد � )G ترx شاE شب � 
��G مشغو; )مر مأمو� شد. (� )ين �لا كه شاE (� بلدE قز�ين )قامت ()شت، ميرG) مهد+ ترجمه هر 
 Uچو .)��P Uبه خدمت سلطا Fعاصى معه هفت نفر عالم هر (� كتا Eبه حضو� بند (� Fكتا �)
[نا(�] (� )ين )يّا, مصر�p � متوجه تهيه سر)نجا, تسخير ()غستاU بو(، لهذ) مباحثه � )حقا� مسألة 
 xجلا( p(� نجف )شر Uغستا() G( برگشتن G( به �قت (يگر گذ)شت � بعد pمسطو� �) موقو
 �) m)حقيقت �)()+ شها mنجيل �) نيز به �)سطه )ثبا( � m(علما+ تو� � E)فضلا+ فريقين نمو

محفل مباحثه حاضر ساختند».8
�يژگى )ين گز)�N چناU )ست كه شرحى هم (� با�E علت تصميم نا(� (� با�E ترجمه )نجيل 

به (ست ()(E )ست.

(ستيا��O ��حانى مترجم

ميرG) مهد+ خاU (� (ستيا� ��حانى )G خاند)U خاتوP Uبا(+ ()شته )ست كه پد� � فرGند بو(ند.
1. مير محمد معصو, حسينى خاتوP Uبا(+ (1076- 1155) فرGند ميرعبد)لحسين خاتوP Uبا(+. 

مير عبد)لحسين مؤلف كتاF �قايع �لسنين )ست � خاند)G( �( U خاند)U ها+ معر�p � شناخته 
شدE )ين (��E )صفهاU � حتى (��E قاجا�+ به شما� مى Pيند. با )ين حا; (� خصو� ميرمحمد-
معصو, Pگاهى ها+ Gيا(+ (� (ست نيست. مشتا� )صفهانى طي )بياتي تا�يخ �فاm �+ �) سا; 

1155 نشاU مى (هد.9
مرحو, مهد�+ (� با�E �+ نوشته )ست:

 مير معصو, بن مير عبد)لحسين عالم فاضل G)هد محقق بو(E؛ گويند Pقا محمد بيدPبا(+ خو)بى 
(� جلالت قد� �عظمت شأU )� (يدE � بدين جهت �صيّت كر(E )ست كه (� جنب )� (فنش كنند 
� همين موضو^ علت )عتقا( بيشتر مر(, شدE )ست. (� 1155 �فاm يافته. ما(E تا�يخ �فاتش �) 

خا(, شاعر )صفهانى گويد:
Gهد معصو, چوU حديثش بو(            با( )� شافعش بلطف � كر,10 
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�قايع   mملحقا  �)  .(1155  -  1100 خاتوP Uبا(+ (,  معصو,  مير محمد  فرGند  مير عبد)لغنى   .2
�لسنين، �يل حو)(� سا; P 1100مدE )ست:

« تا�يخ �لا(m سيد سند فاضل عالم عامل )مين عبد)لغنى بن سيد ��^ G)هد عالم فاضل )مير 
محمد معصو, خلف صد� عاليحضرm علامة )لعلمائى )مير عبد)لحسين )لحسينى )لخاتوP Uبا(+ (� 
بيست � سو, شهر �جب سنة يك هز)� � يك صد هجر+ كه ما(E تا�يخ مغنى )ست � عمر سيد 
مشا�)ليه شصت � يك سا; � �فاm سيد فاضل (� يو, (�شنبه غرXّ شهر �مضاU )لمبا�w من شهو� 
سنة يك هز)� � يك صد � شصت �يك [1161] � شيخ )لاسلا, ()�)لسلطنة )صفهاU بو(E. 11 )ين (� 

حالى )ست كه (� شجرE نامه پايانى همين منبع، تا�يخ (�گذشت �+ P 1164مدE )ست». 

e�)ترجمه �نجيل نا �گز��" منابع ميسيونرe (� با�

 UP كا�ملى كه Uها+ كشيشا E)() xسا( بر Uنا(�+ مطالبى �) گلبنكيا E��) �) ترجمه Eبا� �)
GماU (� )ير)U بو(E � مشا�� )ين طرo بو(E )ند، به (ست ()(E )ست. (� )ين جا متن نوشته �+ �) (� 

شرo )ين ماجر) با مستند)UP m )�)ئه مى كنيم:
 U(ير( �) xمقد U8 ترجمه متو(8 بر( قابل ملاحظه N(1747 ـ 1736) تلا Eشا �)ستو� نا) به
صو�m گرفت. پس )G باGگشت پير�Gمند)نه شاG( E هند (� سا; 1740، شاE فرماU سلطنتي بر)8 
ترجمه تحت )للفظي )سفا� پنج گانه تو�)m، مز)مير، )ناجيل � قرUP �) به GباU فا�سي صا(� نمو(. بر)8 
)ين منظو� نا(�شاE مو�L (�با�، ميرG) مهد128، �) همر)E با (� )ير)ني تحصيل كر(E (يگر به نا, ها8 
 8� U(مهد8 � همكا� (Gمير .)لغني مأمو� كر(عبد N8 � پسر)باP Uميرمحمد معصو, حسيني خاتو
كا� خو( �) (� )صفهاP UغاG كر(ند، جايي كه چها� يهو(8 تحصيل كر(E با هشت نفر مسيحي � 
 Eمه 1740 شر�^ � يك سا; بعد (� ما Eكا� خو( �) (� ما UناP .بو(ند �( U(ستيا�) Uچها� مسلما
ژ�ئن 1741 به پاياU �ساندند. بر)8 �صف Pنچه كه (� خلا; )ين مدG( ،)() L� m (فتر �قايع تا�يخي 

كا�مليت ها (� )ير)U مطالب قابل ملاحظه )8 �) نقل قو; مي كنيم:
 sacred xسقف فيليپ ما�8 (� نامه )8 كه به تا�يخ چها�, نو)مبر 1740 به جماعت مقد(
congregation (� �, نوشته، )ظها� مي ()�( كه «من مجبو� شد, بر�, � به فرماU شاE به ترجمه 
فا�سي )ناجيل مقدxّ، مز)مير، )سفا� پنج گانه تو�)m �... كه همر)E با ميسونرها8 (يگر )G فرقه ها8 
مختلف (� )صفهاU... )نجا, مي شد، كمك كنم. كشيش ها � ��حانيوU )�مني نيز (� ترجمه )ناجيل 
شركت ()شتند. )ين ترجمه )G ��8 نسخه عربي �لگاVulgate m  [نسخه لاتين )نجيل � مو�( 
تأييد عمومى] كه مو�( قبو; PناU نيز بو(، )نجا, مي شد. )لبته )ين )مر نه )o�� 8�� G )طاعت � )حتر), 
بر)8 كليسا8 مقدx بلكه به سبب پرهيز )G )ختلاp بين نسخه )�مني � نسخه لاتين )نجيل بو(. 
 Uماني پاياG شر�^ همكا�8 من (� )ين كا� مي گذ�( � معلو, نيست كه چه G( Eپنج ما Uهم )كنو

مي پذير(. (� حا; حاضر ما (� PغاG )نجيل يوحنا8 مقدxّ هستيم.»13
 UP 8مي كند كه 240 تا (� scudi 8)سكو( نامه كشيش تقاضا8 پر()خت طلب 420 Uهما �)
�) شخصاً بابت هزينه )ناجيل � متوU مقدxّ طلب كر(E )ست. (� )ين صو�m، به نظر مي �سد كه 
جماعت مقدxّ به طو� �يژE هزينه )ين (�خو)ست �) تقبّل كر(E � كم � بيش به �)سطه )هميت )ين 
ترجمه پر()خت هزينه �) )G ��8 )حتياv به تعويق )ند)خته )ست. چناU كه (� خلاصه مطالب جلسه )8 

كه (� (هم ژ�لا8 1741 برگز)� شدE، چنين PمدE )ست:
 «جماعت مقدx ضر��m نياG به )�سا; �جه 420 )سكو(8 �) بر)8 )ين مأمو�يت تشخيص ()(E )ست. 
بد�U )ين كه هيچ گونه �كرG( 8 مبلغ پر()ختي بابت ترجمه يا( شدE به مياP UمدE باشد. بنابر)ين، هيچ تو)فق 
�سمي (� مياU نمى بايست باشد تا )ين كه GماU طرUP o برسد. )ين مطلب بسيا� )هميت ()�(، Gير) شاE (ستو� 
)نجا, UP �)  صا(� كر(E � �8 (� حا; حاضر شخص پير�G )ير)U � مايه �حشت Pسيا )ست � بايد (� نظر 
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()شت كه �8 قصد پر)كندE نمو(U تما, مسيحياU )G هر مذهب � فرقه (� سرتاسر )ين سرGمين پهنا�� ()�( تا )G يك 
نفر پير�8 كر(E � فقط يك Pئين مذهبي �) )نجا, (هند (كاتوليك، )�مني ها8 )نشعابى، نسطو�8 ها كه كلد)نى نيز 
ناميدE مي شوند، گرجي ها كه (نباله �� Pئين يوناني هستند � مسيحي ها8 يحيي قديس همگي مو�( خطاF هستند؛ 
Gير) همه Pنها يحيي قديس تعميد (هندE �) پديد ��PندE )عتقا()P � mئين (يني خو( مي ()نند) � )P Gنجايي كه )�مني ها8 
)نشعابى غالباً ثر�تمند �قد�تمند هستند، Pنها خو)سته پا(شاE �) تأمين كر(E �مذهب كاتوليك بدين ترتيب، مظلو, �)قع 
مي شو(، (� حالي كه )گر عكس )ين مطلب �L (هد، مذهب كاتوليك به شدm تثبيت شدE � )نتشا� مي يابد. خد)�ند 

كمكم خو)هد كر( تا با قد�m مطلق خو( )ين �)قعه خير �L (هد.»14
)�مني   � )ين شركت كنندگاU، ��حانيوU، خاخا, ها � �هبر)U كليساها8 كاتوليك  تما,  بعد   Eما چند 
بر)8 )�)ئه ترجمه هايشاU به قز�ين فر)خو)ندE شدند. چنين گز)�N شدE )ست كه مخصوصاً كاتوليك ها � 
 G( ند.15 هيچ نقل قولي)هد مسيحي شو(، بسيا� )ميد�)� بو(مي خو Eشا�)شايعه )8 كه نا xمني ها بر )سا�(
)سقف فيليپ ما�8 �جو( ند)�( كه ما�قع Pنچه �) (� حضو� شاE)() L� E، شرo (هد، �لي مجد()ً به توصيف 

)�Gشمند8 كه پد� ليند� )G كليسا8 سنت سيسيل )�)ئه ()(E مر)جعه مي كنيم:
 «Gماني كه ��G مقرِ� ملاقاm حضو�8 شاE فر) �سيد، همه با هم به (� با£ هد)يت شدUP �) � E جا توقف 
كر(ند. Pنها با �حشت هر چيز8 �) نظا�E مي كر(ند، سپس )جاG( )��� EG (� به مر()ني )G )قشا� مختلف ()(E شد كه 
 UناP جسد ،mنا(حيو Uهمچو E)خفه كر (� Uينا( ما mبهت � حير �) گرفتند. سپس �(قر E(� بر)بر شا U)به گر Uيسما�
�) كشيدE � نعش PناU به ميد)U گاهي پرتاپ شد تا توسط جانو�)U �حشي (�يدE شوند. )ين منظرE تقريباً يك ساعت 
 Uفتا(ند � يهو(يا( EGشدند. مترجمين فا�سي به لر Fپرتا Eگا U(به ميد � E18 نفر خفه شد UP ;خلا �) � طو; كشيد
نيز چنين حالي ()شتند. (� نگاE )�مني ها كمي جر�m (يدE مي شد، �لي كشيش ها8 ما بيش )G حد خشنو( به نظر 
مي  �سند � )ميد�)� بو(ند كه به فيض شها(m نائل  شوند، به همين (ليل، بيش )G )ند)EG �)غب بو(ند... PناU مطلع شدند 
كه GماU ���( )يشاU فر) �سيدE � في )لو)قع مسيونرها8 ما (� �(يف )ّ�; پس )G ملاها8 )ير)ني قر)� گرفتند. سپس 
يهو(8 ها � (� Pخر )�مني ها جا8 ()شتند � (� (ست هر يك )G نمايندگاU )صلي )ين (سته ها ترجمه كتاF ها8 مو�( 
نظر موجو( بو(. سپس پا(شاE )G هر يك (� مو�( )تما, ترجمه كتاF مربوطه سؤ); كر( � PناU پاسخ ()(ند كه كا� به 
پاياU �سيدUP� E �) با خو( ��P(E )ند. به مجرّ( (�يافت ترجمه ها بد�U )ين كه نظر8 به Pنها بياند)G( ،)G كيفيت محل 
 (� UناP گفت كه � E)مرخّص نمو (� Uنها پاسخ ()(ند، به علامت تصديق، )يشاP ماني كهG � E)سؤ); نمو UناP قامت(
 100 Uنها �) )حضا� نكر(، �لي به )يشاP هيچ �قت UP G( مطلع خو)هد ساخت. هر چند كه پس UگشتشاGبا UماG G(
توماU ()( كه بين خو(شاU تقسيم كنند. كا� تقسيم پو; بر )ساx تعد)( مترجمين صو�m گرفت � تعد)( مسيونرها8 
ما سه نفر بو( كه 15 توماU (�يافت كر(ند... يهو(8 ها چها� نفر بو(ند � 20 توماU گرفتند � به )�مني ها كه 5 نفر 

بو(ند 25 توماU � به ملاها8 )ير)ني كه 8 نفر بو(ند 40 توماU �سيد.» 16
پد� سويگنس )G جلفا8 )صفهاU (� بيست � ششم ماE مه 1744 چنين مي نويسد:

 «)UP G هنگا, به بعد ما هيچ )طلاعي )G )ين )ثر به (ست نيا��(يم � هر گونه تلاN ما بر)8 (ستيابي به يك 
نسخه )UP G بي نتيجه ماندE؛ (� نتيجه تما, )ميد ما قطع شدE )ست. »17

بعدها (� نامه )8 كه به كا�(ينا; )عظم (� تا�يخ ��P 28يل 1746 )G )صفهاU نوشته، )سقف فيليپ  
ما�G( 8 تأثير8 كه سفر به تبريز � تفليس بر )� گذ)شته يا( مي كند � (� سا; 1745 (� گرجستاU چنين 

مي نويسد:
 «من بخت UP �) ()شتم كه ترجمه كتاF )ناجيل )�بعه �) بيابم كه (� )صفهاU )نجا, شدE بو(: همچناU كه به 
حضرm �)لا )طلا^ ()(,، مترجم فا�سي )G )ين كه نسخه )8 به من بدهد )متنا^ كر( � گفت كه بد�U فرماU سلطنتي 
)ين كا� �) )نجا, نخو)هد ()(. من نسخه )UP 8�� G( 8 )ستنساL نمو(, � هم )كنوU )ين ��نوشت (� )صفهاU )ست. 
من نسخه (�مي هم نوشتم كه بر )ساx (ستو�)m جماعت مقدx )ين كتاF )حتمالاً به �, �سيدE باشد � نمي ()نم 
(يگر هميشه  نسخة  نسخه گم شو(،  )گر يك  بفرستم.   (�  UP (يگر8  (� فرصت  يا  بيا��,  با خو(,   (�  UP Pيا من 
موجو( خو)هد بو( � من )ين كا� �) به كمك كاتبي كه يكي )G همين مترجمين )ست )نجا, مي (هم. هرچند كه من 
نوشته ), كه مترجمين )نجيل مقدx )ير)ني بو(ند، با� (يگر تكر)� مي كنم كه نه من � نه پد� مسيونر، )ين ترجمه �) 
)نجا, نمي (هيم، بلكه )ير)ني ها )G ��8 متن عربي )نجيل ��مي � به كمك ما )ين كا� �) به ثمر �ساندE )ند، با )ين 
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�جو(، )�مني ها � من به همر)E پد�)U مسيونر 
به )يشاU كمك مي كنيم». 18 

هم   � �سيد   ,� به  نسخه ها  )ين   G( يكي 
)كنوU (� كتابخانه �)تيكاU يافت مي شو(. )ين 
هجر8 (جولا8 ـ   1159 �جب   Eما  �) نسخه 
به   �   Eشد نگاشته  ميلا(8)   1746 Pگوست 
يا(()شتى   Fكتا ()خل   �) )ست.   Eسيد� )تما, 
چسباندE شدE كه تا�يخ چها�, نو)مبر 1741 [! 
شايد: P UP 8�� [1749مدE )ست. (� )ين تا�يخ 
پد� فيليپ ما�8 هشد)� مي (هد كه ترجمه )8 
 8�� G(» كه (� )ين نسخه قديمي موجو( )ست
)نجيل»  لاتين  نسخه   G( عربي  ترجمه  متن 
گرفته   mصو�  Uصفها( مقيم   Uير)نيا( توسط 
 w�) 8(بر» فقط  )�مني   U(پد�  � مسيونرها   �
 xمقد كتب  متن  مقابله  عبا�تها،  برخي  بهتر 
كمك   Uيشا( به  مشكل»  �)ژE ها8  توضيح   �

كر(E )ند.19 
سا;   �)  Uصفها(  �) ما�8  فيليپ  )سقف 
1749 (�گذشت بد�U )ين كه مسافرm موعو( 
خو( به �, �) )نجا, ()(E باشد. )ين )مكاU �جو( 
كتابخانه   �) كه  بالا   Eشد يا(  نسخه  كه   )�()
�)تيكاU )ست، نسخه )8 باشد كه توسط (يويد 
)�مني  يك   (David Sheriman) Uشريما
)ست.   Eشد  E)��P  (Leghorn) Uلگو� )هل 
كا�(ينا;  به  شخص،  )ين   1748 ژ)نويه   29�)
 (Arachiel) شيل(�P كه )مي شو ��P)عظم يا(
 G( كه  )ست)  )�مني  يك  خو(  (كه  پا�;  پسر 
شهر  )ين   G(  ،Eشد  ,Gعا )سميرنا  به   Uصفها(
كتابي بر)8 )� فرستا(E كه شامل ترجمه )ناجيل 
مقدx به GباU فا�سي )ست � به كا�(ينا; پتر)-

(Petra) تعلقّ ()�(.
(يويد شريماU )G كا�(ينا; )عظم مي خو)هد 
كه �8 �) بر)8 مطالبه كتاF �)هنمايي كند.20 
(لايل  به  مي بينيم  كه  )ست  جالب   Uهمچنا
 xتا(ئو  Uجا  � گز)�يه   Eبا�  �) Pنچه  مشابه 
گذشت [(� مباحث پيشين مقاله]، )سقف فليپ 
ما�8 همچناU تأكيد مي كند كه كا�مليت ها � 
ترجمه  كا�   �) (خالتي   UناP پير�  مسيونرها8 
فيليپ  نه  )ين هم شگفت )ست كه  ند)شته )ند. 
هرگز  (يگر8  كا�ميليت  فر(  هيچ  نه   � ما�8 
خلا;   �) كه   (�  xتا(ئو  Uجا  ;�ّ( ترجمه 
سا; ها16168 ـ 1618 )نجا, شدE (� مجموعه 

 �) )ساساً   �  Eشد  Lستنسا( بايد  نسخه  )ين  كه  چند  هر  ند)شته )ند.   U(ير(  �) خو( 
 Uمسيحيا Uنيز (� مأمو�يت )نجيلي خو( (� ميا � Uبا )ير)نيا UناP مذهبي m(مناظر

بومي مو�( )ستفا(E قر)� مي گرفته باشد.21

نسخه هاe مو�( �ستفا(� (� تصحيح
 Lست: نخست نسخه )+ كه (� كا( EمدP متن حاضر بر پايه سه نسخه فر)هم
)ست. (�,  فرهنگى  مير)�   UماGنظر سا Gير   Uكنو(  � نگهد)�+ مى شو(   Uگلستا
 Eشرحى (� با�  .Uنسخه )+ كه (� كتابخانه ملى فر)نسه )ست. سو, نسخه �)تيكا

)ين سه نسخه � �يژگى ها+ Pنها )�)ئه مى (هيم.
 Uفشا(�G سرلوحه مُذهّب � Eيبا نوشته شدG با خط نسخ Uگلستا Lلف: نسخه كا�
()�( � )ين نشانگر سلطنتى بو(U )ين نسخه )ست كه ما )UP G به عنو)U نسخه «,» 
 Fلأسف )ين نسخه توضيحاتى (� با( يم. مع( E)كر )متعلق به مير)� فرهنگى يا
كاتب � GماU كتابت ند)�( � Pخرين كلماUP m، كلماm )نتهايى )نجيل يوحناست. 
 oين مقدمه شر( .)�(ند (� UP يگر) نسخه �) با )ين حا; مقدمة مهمى ()�( كه
چگونگى تأليف )ين كتاF )ست. خو)هيم (يد كه نسخه �)تيكاU مقدمه كوتاهي جز 

)ين مقدمه مفصل نسخه مير)� فرهنگى ()�(. 
نسخه مزبو� 348 صفحه � هر صفحه مشتمل بر 17 سطر )ست � (ست كم (� 
(� مو�( صفحاUP m به )شتباE صحافى شدE )ست. نكته مهم UP )ست كه علامت 
 �) �) � EمدP ست، صرفاً (� )ين نسخه( Eنجيل گذ)شته شد( m(فقر Uكه ميا (*)
 �) 2801 Eنمى كنيم. )ين نسخه به شما� Eنسخه (يگر چنين علامتى �) مشاهد

كتابخانه كاL گلستاU ثبت شدE )ست.
,: نسخه (�, متعلق به �)تيكاU )ست كه )UP G با علامت )ختصا�+ «�» 
يا( كر(E )يم. )ين نسخه )G )بتد) )فتا(گى ()�( � )G مقدمه تنها يك صفحه، UP هم 
 xست. حد( Eبين �فته، برجا+ ماند G( UP سطو� نخستين G( صفحه )+ كه بخشى
مى Gنيم )G )ين نسخه، فقط صفحه PغاGين مقدمه كه صفحه تحميديه � صلو)تيه 
با مقدمه   Eباقى ماند )ما نكته جالب UP )ست كه همين مقد)�  باشد،   E)فتا(  ،E)بو
مفصل نسخه «,» مختلف � )G )ساx فر� ()�(. )لبته )شا�m مهم UP )ين )ست 
 Uصلى � مترجما( نا, مترجم � E)ترجمه يا( كر +((ستو� )� بر � Eشا�)نا G( كه 
(ستيا� (� P UPمدE )ست. )ين نسخه 221 صفحه 21 سطر+ � مشتمل بر )ناجيل 
 Fنخست كتا mسطو� صفحا G( +( ين )ست كه گوشه( UP بعه )ست. تنها مشكل�(
 Uميا G( سيب (يدگى كه مقدمه �) جز بخش كوتاهىP Uهما ،E)سيب (يدگى پيد) كرP

برG( � E) صفحه نخست )نجيل متى هم تعد)( بيشتر+ سطر )G مياU �فته )ست.
)ين نسخه تا�يخ )تما, ترجمه يا كتابت ()�( با )ين عبا�m: «قد تمّت )لأناجيل 
)لأ�بعه [(� )صل:  )لا�بع] فى شهر �جب )لمرجّب من شهو� سنة 1159».  نسخه 
مزبو� (� فهرست نسخ خطى �)تيكاU هم معرفى شدE )ست.22 شرحى (� با�E )ين 

نسخه � )ين كه چگونه به �)تيكاU �سيدE پيش )G )ين گذشت.
 (�  UP قا+ �يشا�P پا�يس )ست كه  به كتابخانه ملى  نسخه سو, متعلق   :�
معرفى كر(E )ست. )ين نسخه كه )UP G با علامت )ختصا�+ «p» يا( كر(E )يم، 
باG)�+ � كم )�~ )ست، Gير) مع )لأسف با بى (قتى تما, نگاشته شدE )ست. نسخه 
مزبو� )ّ�لاً سقط فر)�)U ()�(، به حد+ كه يا(UP +��P (� پا��قى بيهو(E به نظر 
Pمد. گاE )ين مو)�( )G يك سطر به بالاست. ثانيا UP كه (� بسيا�+ )G مو)�(، كاتب 
به (ليل ناتو)نى (� خو)ندU متن، صو�m كلماm �) نقاشى كر(E � (� )ين ��يه به 
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خطا �فته )ست. )ين مو)�( به قد�+ Gيا( )ست كه قابل ثبت (� پا��قى نيست، به خصو� كه (� متن )نجيل كه متن ��شنى 
)ست، يا( )G )ين قبيل خطاها بى معناست. )لبته (� مو)�( (يگر، )ختلافاm جزئى �جو( ()�( كه تفا�m مفهومى چند)نى ند)�(. 
لذ) )ين مو)�( �) هم )شا�E نكر(يم مگر UP كه فايدE )+ )(بى بر UP مترتب باشد، به مانند UP كه (� جايى «حياm ()يمى» به 

«Gندگى جا�يد» ترجمه شدE )ست. )ين مو)�( بسيا� )ندw )ست.
 EمدP متن (� حاشيه G( +)�(مو Eبا� �) Eهم (� مو)�( )ندكى شرحى كوتا «p» ست كه (� نسخه( ,Gين نكته لا( +��P)يا
)ست كه Pنها �) (� پا��قى ��P(يم. )ين نسخه شامل 203 برگ � هر صفحه UP مشتمل بر 12 سطر )ست. هر (� نسخه 

«,» � «p» فاقد خاتمه، (� يا(��P+ نا, كاتب � تا�يخ كتابت )ست. 
(� فر)هم ��P(U متن حاضر، نسخه كاL گلستاU با علامت )ختصا�+ «,» بر)+ ما - به جز مو)�( بسيا� جزئى - نسخه 
)صل به شما� مى Pيد؛ Gير) نسخه )+ (قيق )ست كه كمتر عبا�m � كلمه خطايى E(� UP �) ()�(. به علا�E، بسيا� Gيبا � 
سلطنتى )ست � به همين (ليل (� كتابت UP (قت فر)�)U شدE )ست. )فز�U بر UP، مقدمه  مهمى كه (� )ين نسخه هست، 

(� (� نسخه (يگر نيامدE )ست. 
با )ين حا; )ين نسخه نيز بى مشكل نيست. يك مشكل UP )ين )ست كه )G )�)سط )نجيل لوقا به بعد � بيشتر (� )نجيل 
يوحنا (� سطرها+ پايين، (� هر صفحه، كلماm � گاE چند سطر+ محو شدE � گويا مايعى ��+ UP �يخته شدE )ست. ما (� 

)ين مو)�( )G (� نسخه (يگر )ستفا(E كر(يم.
يك تفا�m (يگر نيز مياU )ين نسخه � نسخه �)تيكاU «�» كه به لحا� )عتبا� (� �تبه بعد قر)� ()�( هست � UP )ين 
 G( mمتفا� ،m(تعبير � m(عبا� Eست. (� )ين �ير)يش گا( E)متن )�)ئه كر G( (� مو)�(+ �ير)يش متفا�تى Uكه نسخه �)تيكا
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1375 به كوشش ما چاپ شد. (يگر همين ترجمه 
كه )UP G با ترجمه نا(�شاهى يا( كر(E )يم � )ين به 
(ليل UP )ست كه )ين كا� به (ستو� نا(�شاE )نجا, 
شدE )ست. سو, ترجمه (��E عباx ميرG) كه به نا, 

ترجمه سلماسى )ست.
)ما نخستين ترجمه  فا�سى چاپ شدG( E )نجيل، 
)G هنر+ ما�تين )ست كه نخستين با� (� سا; 1837 
ترجمه  عتيق  عهد   E(همر  1876 سا;   �) سپس   �
فاضل خاU همد)نى (� لندU چاپ شد. ��+ صفحه 
 � تاEG خد)�ند   Uپيما  Fست: «كتا( EمدP  UP  U(عنو
�هانندE  ما عيسى مسيح كه )G لساU )صلى يونانى به 
فا�سى ترجمه كر(E )فضل )لفضلاء  )لمسيحيه هنر+ 
ما�تن كشيش )نگليسى )ست.» چاپ )�; (� )ختيا� 
مقدمه  )ين  )نتها+   �)  (�  UP  G( � صفحه )+  بو(  ما 
)نتشا�)m )ساطير )قد), به نشر  گر)�� كر(E )يم. )خير)ً 

مجد( چاپ 1876 كر(E )ست. 
(� ترجمه حاضر، مو)�(+ �جو( ()شت كه بسا 
بر)+ خو)نندE )+ كه نخستين با� )ين متن �) مى خو)ندَ 
� با UP ناPشناست، )بها, ()شت. تلاN كر(يم تا )ين 
 �)  �  E)كر تطبيق  ما�تين  هنر+  چاپ  با   (� مو)�( 

پا��قى يا(��P+ كنيم. 
)سامى )فر)( كه (� )ين ترجمه PمدE – � )G متن 
عربىِ )صل گرفته شدE بو( -  با Pنچه بر)+ مثا; (� 
ترجمه هنر+ ما�تين PمدE بسيا� متفا�m )ست. Pشكا� 
)ست كه غالب بلكه همه Pنها تلفظ مختلف � نه غلط 
محسوF مى شو(. با )ين حا;، ما شكل ترجمه خو( 
)هل   Eخو)نند  Eعهد بر   (� تطبيق   � كر(يم  حفظ   (�
مر)جعه گذ)شته )يم. چند مو�(+ �) هم بر)+ مفهو, 
كه   xمقد  Fكتا )نجمن  چاپ   G(  mعبا�  U)كر
ترجمه )+ ��)U � عمومى )ست، )ستفا(E كر(يم. )لبته 
(� Gمينه )سامى )جد)( عيسى مسيح، مو)�(+ كه (� 
نسخه ها+ ما كاملاً غلط بو(، بر )ساx متن عربى 

كه پايه )ين ترجمه بو(E، )صلاo شد.
فصل- با  ��Gگا�+  )نجيل  كه   UP (يگر  نكته 
بند+ تقسيم شدE بو( � بعدها )ين تقسيم بند+ كنا� 
گذ)شته شد � به صو�m )صحاP�) oمد. نسخه پايه 
 «�» نسخه  طو�  همين   � )ست   «,»  Uهما كه  ما 
صرفاً بر )ساx «)صحاo» )ست � )شا�تى به فصو; 

نسخه «,» )ست، طو�+ كه ما مو)�( مهم �) به 
نوعى (� پا��قى ��P(E )يم، )ما مو)�(+ كه جزئى 
)ست مثل )ين كه «كه» (� متن �)تيكاU، پيش 
جا+  به  يا   Eنيامد ها  قو;  نقل   G( بسيا�+   G(
 �)  mكلما جا+  يا   Eشد ضبط  «)ين»   «UP»
عبا�m پس � پيش � يا عو� شدE )ست (بر)+ 
 Uيشا( «به   «Uيشا( به  «گفت  جا+  به  نمونه 
كر(يم  سعى  مو)�(  )ين   �) )ست)   EمدP گفت» 
بدلى  نسخه  )ما  كنيم،   Fنتخا(  (� ��)U تر  متن 
 mكلما Fنتخا( )G تفا�m ها (�  نيا��(يم. برخى 
 N�(فا�سى تر )ست كه )ين مو)�( �) نيز غالباً گز
كر(E )يم. به طو� كلى متن �)تيكاU (� مو)�(8 
به لحا� )(بى )ندكى ��)U تر تنظيم شدE )ست. 
 �)  «�»  �  «p» نسخه  كه  )ست  گفتني 
 Uشباهت به يكديگر ()�(، )ما چنا mبرخي جها
(ليل  به   «p» نسخه  )ساساً  Pمد،  خو)هد  كه 
)عتما(  قابل  غير  متني  بي توجهي،   � تعجيل 

)ست. 
هماU گونه كه )شا�E شد، )صل تصحيح بر 
 mعبا� ��)ني  بر)8  )ما  )ست،  نسخه «,»  پايه 
 pحر� G( برخي U)يا( كرG � حد كم �) Eگهگا
كر(يم.   E)ستفا(  «�»  G(  ،mكلما جايي  جابه  يا 
پا��قي   �)  (�  �)  UP  Uميا تفا�m ها8 جد8 تر 
��P(يم. گاهي هم كه كلمه � تعبير � جمله )+ 
 �) � E)��P متن (� كر�شه �) E)كه (� «�» بو

پا��قى UP �) گوشز( كر(E )يم. 
بسيا�   mتوضيحا  ،«,» نسخه   �)
 oشر  �) سطو�  Gير   Eگهگا كوتاهى 
كلماm � تعابير متن نوشته شدE كه Pنها 
�) با قيد )ين كه مربوv به «,» )ست (� 

پا��قى ��P(E )يم. 

�شا�تى (� با, چند ترجمه 

سه  )نجيل  )ير)نى  ترجمه ها+   Uميا  G(
 Uهما صفو+   E��)  G( شناسيم.  مى   (� ترجمه 
سا;   �) كه  خاتوP Uبا(+  )�بعه  )ناجيل  ترجمه 

74



75

ند)�(. (� نسخه «p» همچنين )ست، )ما شما�E ها+ 
 �) گرچه  )ست.   Eشد نوشته  حاشيه   �) هم  فصو; 
ما  )ست.   E)()  L� UP ترتيب   �) )شتباهاتى  مو)�(+ 
 (� تقسيم بند+   �) هر  خاتوP Uبا(+  )نجيل  چاپ   �)
 oصحا( E(يم، )ما (� )ين چاپ، تنها به �كر شما���P

بسندE كر(E )يم.
به  (� نسخه «,»  )نجيل،   �)  m(فقر تعيين  )ما 
صو�m علامتى خا� معين شدE، )ما شما�E )+ �كر 
نشدE )ست. ما )ين علايم �) (�ست به هماU صو�تى 
كه (� نسخه «,» بو(E با ستا���P E(E )يم. )ين علايم 

(� (� نسخه (يگر نيست.
 G( خاتوP Uبا(+   U(خاند  G( تن   �) كه  Pنجا   G(
(ستيا�)U ميرG) مهد+ )سترPبا(+ (� كا� ترجمه )ين 
متن مشا�كت ()شته )ند، )ين )حتما; به �هن مى Pمد 
محمدباقر  ترجمه   +��  G( حاضر  ترجمه  بسا  كه 
خاتوP Uبا(+ يا با )لها, )UP G تهيه شدE باشد. بر)+ 
متن  با  خاتوP Uبا(+  ترجمه   G( بخش هايى  كا�  )ين 
 UP �غم  به  كه  شد  ��شن  )ما  شد،  مقايسه  حاضر 
 �  Eنجا, شد( تقريبى 40 سا;  فاصله  با   �) كه هر 
GباU � )(F فا�سى (� يك سطح )ست، )ما به هيچ 
��+ ترجمه )سترPبا(+ )G ��+ ترجمه نخست نوشته 
نشدE )ست.  با )ين حا;، ��)نى هر (� ترجمه به يك 
 Uيكسا  Eشد  Fنتخا(  Uبيا بر)+  كه  قالبى   �  EG(ند(

)ست.
 G( ;سا E) G( گذشت بيش G( بدين ترتيب، پس
)نجيل  )نتشا�  Pستانه   �) خاتوP Uبا(+،  )نجيل  )نتشا� 

نا(�شاهى هستم كه )ميد�)�, )جاEG نشر يابد. 
كه  )ست  تلاشى   G(  Uنشا )نجيل  )ين  )نتشا� 
)ين  )ند.  )��پا ()شته  بر)+ شناخت فرهنگ   Uير)نيا(
)قد), يكى )G نخستين )قد), ها بر)+ شناخت فرهنگ 
نشر   Eنگيز( كه  )ست  ��شن  به شما� مى Pيد.   Fغر
UP صرفاً )G (يد يك موL�ّ بر )ين پايه بو(E )ست تا 
فرهيختگى )ير)نياU �) (� برخو�( با فرهنگ جهانى 
 �) نشاU (هد.  (ينى مسيحى  فرهنگ  به خصو� 
)ينجا )G همه كسانى كه بر)+ (ستيابى بندE به نسخه-

ها+ )ين كتاF تلاN كر(ند، )بر)G مى ()�,.
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